1 Corinthians 4:10




- is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” plus the predicate nominative from the masculine plural adjective MWROS used as a substantive, meaning “fools, stupid.”  With this we have the preposition DIA plus the accusative of relationship from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “for the benefit of Christ” or “for the sake of Christ.”  There is no verb here, indicating the very dogmatic and dramatic state of Paul’s mind.  The verb EIMI is implied as ellipsis.

“We [are] fools for the sake of Christ,”

- is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the postpositive adversative use of the conjunction DE, meaning “but.”  Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjective PHRONIMOS, which means, “sensible, thoughtful, prudent, wise.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “in the sphere of Christ.”  Again we have no verb, which can be supplied through ellipsis.

“but you [are] the wise ones in the sphere of Christ.”

- is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” plus the predicate nominative from the masculine plural adjective ASTHENĒS used as a substantive and meaning “weak, feeble, miserable.”
  This is translated “we [are] the weak ones,”
- is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the postpositive adversative use of the conjunction DE, meaning “but.”  Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjective ISCHUROS used as a substantive, and meaning, “the strong, mighty, powerful ones.”  This is translated “but you [are] the strong ones.”

- is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the predicate nominative from the masculine plural adjective ENDOXOS used as a substantive, and meaning “honored, distinguished, eminent; glorious, splendid.”
  It means “held in esteem or honor, of high repute; honored, renowned, or magnificent.”
  It is translated “you [are] the honored ones.”
 - is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” plus the postpositive adversative use of the conjunction DE, meaning “but.”  With this we have the predicate nominative from the masculine plural adjective ATIMOS, used as a substantive, meaning “unhonored, dishonored; despised; insignificant, less honorable.”

1 Cor 4:10 corrected translation
“We [are] fools for the sake of Christ, but you the wise ones in the sphere of Christ.  We [are] the weak ones, but you the strong ones.   You [are] the honored ones, but we the dishonorable ones.”
Explanation:
1.  “We [are] fools for the sake of Christ, but you the wise ones in the sphere of Christ.”


a.  Related Scripture.



(1)  Acts 26:24, “While Paul was saying this in his defense, Festus said in a loud voice, ‘Paul, you are out of your mind! Your great learning is driving you mad.’”



(a)  There was never any doubt about the genius of Paul.  It was clearly recognized by one of the great leaders and unbelievers of the Roman Empire.




(b)  Notice that Festus, an unbeliever, recognized what the Corinthian believers had not recognized nor acknowledged—the great learning of Paul.



(2)  2 Cor 11:19, “For you, being so wise, tolerate the foolish gladly.”  In Paul’s second epistle he refers back to this subject first stated in our passage.  This problem of arrogance in the Corinthians continued to be a problem.  Arrogance is not easy to get out of the soul.


b.  Paul returns to the sarcasm that God the Holy Spirit permits him to use against the arrogance of the Corinthians.


c.  Paul makes the erroneous claim that he and Apollos and Timothy and Titus, and all the others who would try to teach the Corinthians are nothing more than our Lord Jesus Christ’s fools compared to the great wisdom of the Corinthians.


d.  Paul and his team know nothing compared to the Corinthians.  It is amazing to Paul that the Corinthians aren’t teaching him, based on all the divine revelation and inspiration they have received from the Holy Spirit.


e.  It is a wonder to Paul that the Corinthians have even bothered to learn anything about the Lord from Paul.


f.  They should have brought the gospel to Paul.  They should have taught him the mystery doctrine of the Church Age.  They should have explained the spiritual life to him.


g.  They know all the deep things of God, and all that it means to be in union with Christ.

2.  “We [are] the weak ones, but you the strong ones.”


a.  Paul and his team are the ones who cannot seem to stay in fellowship with God, not the Corinthians.


b.  Paul and his team are the reversionists and perpetually carnal believers, not the Corinthians.


c.  Paul and his team are the ones without the filling of the Holy Spirit and Bible doctrine in the soul, not the Corinthians.


d.  Paul and his team aren’t using the problem solving devices or executing the protocol plan of God, not the Corinthians.


e.  The Corinthians are just putting up with Paul until he grows up spiritually.  They are the ones being tolerant of him.  They are the ones using all the impersonal love.  They are the ones motivated by personal love for God, not Paul.


f.  They are the mature believers; Paul and his co-workers are just baby believers who haven’t learned the importance of being in competition with other believers and being better than everyone else.

3.  “You are the honored ones, but we the dishonorable ones.”


a.  Paul switches his format to catch the Corinthians off guard.  He goes from the “we…you” format to the “you…we” format.


b.  The Corinthians are the ones who are distinguished by God as the great ones, the honorable ones, the mature believers.  Paul and his team are completely dishonorable in everything they are doing.


c.  The Corinthians are the ones receiving all the great blessings from God, not Paul.


d.  The Corinthians are the ones who will be glorified at the evaluation throne of Christ, not Paul.


e.  The Corinthians are the significant ones in this drama.  Paul and his cast are less than nothing, just minor actors on the stage of life.

4.  Paul gives the Corinthians a look inside their own thinking, so that perhaps they might see their own arrogance and failure.  It was not easy for Paul to write these things because of how much he loved these believers.  But God the Holy Spirit demanded that Paul cut them down to size with these words and Paul did so in a dogmatic and declarative manner.

5.  When someone who loves you cuts you to pieces verbally, you just may deserve it.  So before you react with retaliation, consider that perhaps there is something to what they are saying.
6.  Beware that you do not get into competition with other believers.  It is an evil that gives birth to all the ugliness of arrogance, and will not be tolerated by God.
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